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IRIEVUO 

La 14. aprilo 1931 estis proklamata la Respubliko federacia 
hispana. En Madrido ekstariĝis provizora registaro, sub la pre-
zido de S-ro Niceto Alcala Zamora. 

En Barcelono estis proklamata la kataluna respubliko, Jibera 
ŝtato federaciiĝonta kun la hispana. Ekstariĝis provizora regis-
taro, sub la prezido de S-ro Francesc Macia. 

Post kelkaj tagoj, por solidigi la respublikon en la tuta 
Hispanujo kaj ĝis la estonta hispana parlamento fiksos la novan 
Konstitucion, oni amike interkonsentis ke la kataluna registaro 
ne uzos la nomon "kataluna respubliko", sed tiun: Govern de la 
Generalitat de Catalunva (kiu estis nuligita en la jaro 1714), 
kaj provizore havos "self-government". 

Nun regas plena ordo kaj harmonio, kaj la publika vivo nor-
male disvolviĝas. 

IBERIA ESPERANTISTA REVUO salutas la novan Respu-
blikon kaj ĝojas pri la triumfo de la Demokratio, esperante ke 
iam Iberio estos unu granda unuaĵo, kun plena libereco de 
ĝiaj partoj. Ni petas la tutmondan esperantistaron, disvastigl 
ke la Hispana Respubliko pace stariĝis kaj grandanime par-
donis la kulpojn de unu el la plej fiaj monarkioj iam ekzistintaj. 
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K U R A Ĝ E A N T A Ŭ E N ! 

K i a m n i decidis fondi I B E R I A N E S P E R A N T I S T A N 
R E V U O N , n i konsciis la renkontotajn malfacilaĵojn, eĉ ha-
vis klaran ideon p r i la nombro da eblaj abonantoj. N i bone 
scias, ke multaj eĉ fervoraj samideanoj trovas karaj la es-
perantajn gazetojn kaj l i b ro jn , ne atentante al t io , ke la 
nombro da subtenantoj estas malgranda kaj la kosto de kom-
posto, papero kaj preso estas tre granda. Alif ianke multaj 
hezitas aboni gazeton, eble malaperontan post t r i aŭ kvar 
numeroj. Sed n i estus t ro pesimismaj se n i ne kredus, ke 
ankaŭ multaj samideanoj en niaj latitudoj ne abonas nur 
pro la laboro skr ib i kaj fa r i monsendon. N i opini is , kaj 
opinias, ke fine t roviĝos sufiĉa nombro da abonantoj, su-
fiĉa... almenaŭ por ke la defici to estu elportebla. T i a l , por 
kompensi la mankon de sufiĉaj abonantoj, n i vokas la plej 
fervorajn aŭ la plej r iĉa jn , ke i l i f a r iĝu "Pro tek tan to j" de 
nia revuo aŭ donu al ĝ i specialan subtenon. 

Ĝis nun n i ricevis malmultajn abonojn. Sed n i sendas 
nian revuon al t r icent gesamideanoj, k i u j ne abonis ĝ in , 
kaj n i forte esperas, ke la plej multaj el i l i fine fariĝos pa-
gantaj abonantoj. T i o certe helpos daŭre v i v i g i nian ga-
ze*ton. 

L a ŭ sugestoj al n i far i ta j , n i decidis m a l p l i i g i la nom-
bron da paĝoj kaj proporcie ankaŭ la abonprezon. De nun 
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niaj numeroj estos 32-paĝaj kaj nia jarabono kostos 6 pe-
setojn. N i esperas ke t i u ĉ i malgranda sumo—duonpeseto 
ĉiumonate—ebligos al ĉ i u fervora esperantisto la abonon 
al I . E . R. iLa malmultaj samideanoj jam pagintaj naŭ pe-
setojn, i e l ricevos kompenson, se i l i ne volas doni k i e l 
subtenon por nia revuo la krompagitajn t r i . pesetojn. 

* * * 

Jam antaŭ unu jaro n i dissendis maŝinskribi ta jn c i rku-
le ro jn p r i la fondb de I B E R I A E S P E R A N T I S T A R E -
V U O . An taŭ kelkaj monatoj n i dissendis presitajn c i rku-
le ro jn al p l i o l 700 adresoj en Iberio, kaj leteron al p l i 
o l 70 grupoj . Sur la kov r i l o j de "Kataluna Esperantisto" n i 
aperigis anoncon. 

K i a m aperis nia unua numero, n i dissendis ĝ in , k ie l 
estas d i r i te , al t r icent ne abonibtaj gesamideanoj, same kie l 
al la abonintoj, al la tutmonda esperanta gazetaro, al la 
Iberiaj Esperanto-grupoj kaj al multaj ne-esperantaj ĵur-
naloj , gazetoj kaj bibl iotekoj en Iberio. 

Sed n i ne estas tro pretendemaj kaj scios atendi la ĝer-
mojn de t i u semado. 

E n alia loko n i publikigas kelkajn kuraĝigajn leterojn 
al n i adresitajn. Nur unu n i ricevis, k i u malaprobas nian 
entreprenon. Ĉu I . E . R. vivos longe aŭ mallonge, la tempo 
t ion diros. Sed kiam oni perdis la entuziasmon, kiam oni 
opini is malsukcesontaj t r i -kvar entreprenojn, k i u j poste 
mont r iĝ i s sukcesintaj, oni ne rajtas agi k i e l profeto kaj an-
t a ŭ d i r i malsukceson. T i a deirotismo estas p l i danĝera ol la 
troa optimismOj naiveco kaj iluziemo, k i u j povas ekzisti en 
nia certe tre kuraĝa entrepreno havigi esperantan organon 
al la plej moderna kaj pl ikreskiĝanta Iberia ku l tu ro . 

Larĝv ida j sp i r i to j iom post iom povos observi nian tas-
kon kaj la nuancojn de nia tasko. 
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LA CUESTI6N DE LAS LENGUAS EN EL PRIMER CONORE-
SO INTERNACIONAL DE MICROBIOLOGfA. 

Por el Doctor N E V E U X , de Giliaumont (Marne). 

E n la sesion plenaria, Bordet, el presidente, leyĉ los es-
tatutos de la Sociedad internacional de Microbiologia , se-
gŭn los cuales las comunicaciones solo eran autorizadas en 
tres lenguas: aleman, ingles y frances. 

U n congresista propuso que se anadiera el italiano. 
Bordet se nego a ello, oponiendo el espariol y las len-

guas eslavas al i taliano. E n la primera sesion del Congreso 
habia clasificado las naciones, o mejor dicho las lenguas, 
en principales y secundarias. 

D i jo que los sabios alemanes e ingleses conocian los tra-
bajos italianos al traves de su traduccion francesa. No obs-
tante, anadio, 'cuando el Congreso internacional se celebre 
en otro pais que no sea Alemania, Inglaterra o Francia, la 
lengua de dicho oais sera admitida jun to con las tres len-
guas oficiales. / 

l."El principio del privilegio de las tres lenguas es 
defectuoso 

Esta forma del Congreso no conviene mas que a los 
pcliglotas. 

E n la sesion plenaria leyeronse los estatutos en las tres 
lenguas. Entonces, £por que no se hizo lo propio con las 
comunicaciones en cada sesion? Los oyentes de las seccio-
nes eran, no obstante, los mismos que en la sesion plenaria. 

Tuve muchas dificultades para comprender las comuni-
caciones alemanas, inglesas (e italianas, porque tambien 
las hubo) ; estaba contento al comprender las comunicacio-
nes franc.esas. Reflejaban su satisfaccion los poliglotas. A d -
mi r ŝ a los rusos que comunicaban en frances y contestaban 
en aleman a sus interlocutores alemanes y en ingles a los 
ingleses. Sin embargo, con frecuencia las salas se vaciaban, 
no quedando mas que congresistas alemanes en unas, ingle-
ses en otras. 

Paralelamente con los bacteriologos, hay filosofos que 
se ocupan de asuntos morales y de pol i t ica. Para ellos es el 
problema de las lenguas. L o tratan como biologos. Creen 
que hay quizas en una lengua algo naturaL propio de la va-
riedad de la especie humana. Por ello descartan las solu-
ciones que para ser aplicadas reclamarian una cierta habi-
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l i dad po l i t i ca : a) lengua universal; b) lengua de la c i v i l i -
zacion latina... No hay que violentar la naturaleza humana. 
Debe dejarse subsistir las variedades. 

Los poli t icos tienen frente a si el problema de las nacio-
nes. Cjuieren aproximarlas. Nunca lo conseguiran decretan-
do la supresion de todas excepto de tres. Hablar es gobernar. 
Una nacion desea pues gobernarse o ser gobernada en su 
lengua. 

Gober.nar es i r en busca de la verdad, pero antes de en-
senarla y de imponerla hay que encontrarla. Vemos, pues, 
que las Sociedades Cientificas son una parte de los gobier-
nos y que los Congresos internacionales son parte del go-
bierno internacional del Universo; nos anuncian su adve-
nimiento. 

Cada autor debe: 1.°—Hablar o escribir e impr imi r sus 
obras en su propia lengua y no en una lengua extranjera; 
2.°—Debe ser traducido e impresos sus trabajos para ser 
puestos al alcance de los sabios o de los administrados de 
todas las demas lenguas y no de tres solamente. 

Ello exige la creacion de una especialidad, la traduecion 
cientifica, el analisis. Vemos cuan precursores resultan ser 
los profesores del I n s t i t u t Pasteur que redactan el Bulletin 
del Institut Passteur para uso de los que hablan frances. 

E l lo nos conduce tambien a la cuestion de la prensa: 
Bueno es que haya una edicion francesa, otra inglesa 

y otra alemana para los trabajos importantes. Pero en todas 
estas ediciones el or ig inal debe f igurar en la lengua del 
autor. Que la lengua del lector sea expresion fiel del o r i -
ginal , impreso a continuacion. 

De esta manera tendremos un periodico en dos lenguas 
y no en una, o mejor dicho, en una m u l t i t u d de lenguas, 
incluso el japones, pero todas traducidas a una sola. 

T a l ocurr i ra en tiempo a venir, no solamente para la 
prensa, sino tambien para los gobiernos. 

La Humanidad necesita un gobierno ŭnico, como tam-
b i ĉ n una prensa ŭnica. Pero que este gobierno respete las 
lenguas, la prensa, las costumbres de todas las naciones, 
que son variedades de la especie humana . 

Tan solo los sabios y los filosofos, es decir, los gober-
nantes especializados y los gobernantes generales, con ex-
clusion de los mili tares (qitierj dice mi l i t a r dice desacuerdo) 
forman esta agrupacion universal, de la que son prueba 
fehaciente, a base de union, lcs Congresos internacionales. 
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2°—El principio de hacer anslizar anualmente por el comite 
de una de las tres lenguas todos los trabajos que se hayan 
publicado en esta lengua no es bueno, excepto si el pro-
fesor que analiza es un sabio. 
U n congresista expuso en la sesion plenaria el caso de 

exclusion por un comite nacional y pidio que el excluido 
pudiera, a pesar de ello, ser admit ido en la sociedad inter-
nacional. 

E l presidente declaro que la decision del comite na-
cional seria inapelable, pero que todo el mundo, sin ex-
cepcion, tendria derecho a part icipar en los Congresos a 
condicion de pagar la cuota correspondiente. 

Me he acordado que en otro Congreso, el Congreso I n -
ternacional de His tor ia de las Religiones (Paris 1927) dos 
opiniones estuvieron en pugna sobre este punto, sin que 
fuera posible ponerse de acuerdo. 

Coulton recomendo la creacion de una Academia inter-
nacional, compuesta de los sabios mas eminentes, que ten-
dria autoridad soberana en cuestiones de His to r i a de las 
Religiones. Esta Academia deberia hacer imposible el re-
torno de la Inquis ic i6n, en la que sabios en His to r ia de las 
Religiones fueron ruemados vivos. 

Lo isy reclamo la l ibertad de los sabios. Antes prefiere 
no los haya a que csten sometidos obligatoriamente a cual-
quier Academia, porque todas son capillitas, peiias de ami-, 
gos. 

Todos los que tuvieron la satisfaccion de asistir a esta 
discusion entre Coulton y Loisy, que no llegaron a poner-
se de acuerdo, experimentaron una sensacion inolvidable. 

Hay dos jerarquias: L a Gubernamental actual, fundada 
unas veces en la potencia mi l i t a r , — aquella que no queria 
W i l s o n — y otras en el nŭmero, en el sufragio del pueblo; 
y la cientifica, la de los especialistas, fundada en el sufra-
gio, no ya del pueblo, sino de los sabios de la misma es-
pecialidad. 

La l ibertad seria preferible; pero el hombre vive en so-
ciedad y a los sabios corresponde obviar los defectos de 
sus Academias y hacerlas independientes de los gobiernos 
que se apoyan en la potencia m i l i t a r o en la del pueblo 
ignorante, y convertirlas en imparciales para con sus pro-
pios sabios. 

Es la cuestion de la jerarquia, la del mando, que te-
nemos delante. Pero ante todo, descartemos con Renan el 
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nŭmero y adoptemos con el la aristocracia intelectual, la 
especialidad. Que sobre la misma ciencia, el sabio este so-
metido a la competencia y a la seleccion, tal es lo que 
prefiere Loisy . Despues, una vez dis t inguido por los otros 
sabios, bueno que estos le ayuden intelec'cualmente (coo-
peracion). 

E l lo no ha ds ser obstaculo para que pueda ser ayudado 
desde el punto de vista economico en los comienzos de su 
carrera. La Academia de Coulton se apoya, en realidad, en 
el terreno economico, en tanto que la de Loisy se mantiene 
en el terreno del espiri tu. 

E l espir i tu debe ser dejado l ib re ; pero debe ser ayudado, 
puesto que un espir i tu es inseparable de un cuerpo. 

Los comi'ces de analisis nacionales son de orden espiri-
tual , puesto que aprecian el valor de los trabajos. Pero 
son tambien de orden economico, puesto que permiten a 
los sabios comunicarse entre si. i L a comunicacion es de 
orden espiri tual o economico? L o ignoro. Quizas se man-
tiene espiri tual . Y lo economico probablemente no se apl i -
ca (bajo el reinado socialista fu turo) al dominio de los 
sentidos. Quedara confinado a la esfera alimenticia, a la 
proteccion del cuerpo y a su transporte. 

Con placer hemos transcrito el anterior art iculo, de "La 
Medicina Internacional I lustrada" (Octubre 1930-Paris), en 
que el Dr . Neveux, sin llamarse esperantista, demuestra que 
siente el problema de la lengua internacional. 

DUA ELDONO DE "KATALUNA ANTOLOGIO". 

La presado de t i u granda verko preskaŭ finiĝas. Estas 
jam presitaj 20 el la 26 kajeroj 16-paĝaj, k i u j konsistigas 
ĝ i n , kaj estas sub preso la restantaj. Pro la peza laboro ko-
r e k t i presprovaĵojn de la 416 paĝoj de t i u verko kaj pro 
la redakto de Iberia Esperantista Revuo kaj Kataluna Espe-
rantisto, S-ro Jaume Grau Casas ne povis ankoraŭ respondi 
al amasiĝintaj leteroj de geamikoj enlandaj kaj eksterlan-
daj. L i petas pardonon al ĉ iu j kaj esperas baldaŭ denove 
ĝ u i la amikan interkorespondadon. 
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M I A V O j O . 

M i levas mian kapon en ĉielon, 
sed per piedoj sitaras sur la ter ' ; 
nur idealojn vidas k ie l celon, 
sed nutras m i n per krudreala ver'. 

Sur montoj kreskas mia sorĉa floro, 
sed en la valoj kuŝas mia pan', 
altiras la animon ĉ iu foro, 
sed ankre tenas ĝ i n la karna man'. 

A l ĉ iu bel' m i venas tra la tera, 
tra la dolora aŭ ĝuiga prov ' ; 
sen t i u vo j ' ĝ i estus nur ĥimera, 
tu j paliĝonta post la br i la nov'. 

Samtial preĝas m i dum ardaj kisoj 
kaj pliĉasitiĝas en volupta trem', 
kaj la anim' la blankon de narcisoj 
ne perdas en f r ivolo de 1' poem'. 

N I K O L A O H O H L O V , L . K . 

E L M E U C A M f . 

Envers el cel ma testa sempre s'alga, 
pero pels peus a terra estic l l i ga t ; 
bells ideals el meu voler encalca, 
perd em nodreix la crua veri tat . 

Creix en els cims ma flor de meravella, 
pero en les valls nomes trobo el meu pa; 
per als meus ulls, sols l lunyania es bella, 
pero em rete ben prop carnosa ma. 

Tota beutat, per ruta aspra o planera, 
sols quan faig via adalerat, sorgeix; 
sense Fesforg Beutat fora quimera 
que tot seguit ja minva i s'esvaeix. 
Prego nomes, quan beso amb boca encesa, 
i em faig mes cast en plena volupta t ; 
mon esperit no perd l'alba puresa, 
i en el meu vers no h i ha f r ivo l i t a t . 

Trad . catalana de J A U M E G R A U CASAS, L . K r 
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VI ESTAS LA PACO, de Gregorio Martinez Sierra. 

I 

(Fino.) 

Ŝ i v i d v i n i ĝ i s en la aĝo de apenaŭ kvardek ja ro j , juna de 
korpo kaj spir i to , kun t r i infaninoj aĝaj je dekdu-dekkvin 
ja ro j , gajaj kaj malgrandetaj k i e l ŝ i , kaj kun unu dekok-
jara knabo serioza kaj grandaĉa: la larmoj, per k i u j infa-
ninoj kaj patrino ploris la mor t in tan indiano'n (1) , sufiĉus 
ŝvel i r iveron de legendo akvoriĉan kaj maldolĉan; la amo 
konsolis tamen la knabinojn, kaj post malmulte da tempo 
Agustina, Clara kaj Mar ia Eugenia, bone edziniĝinte, fo-
r i r i s de la palaco meze de kisoj kaj larmoj de panjo. Nur 
la knabo, Juan Antonio , ne volis e d z i ĝ i : l i sin fordonis al 
studado de maljunaĵoj, polvohavaj l i b ro j , ŝtonoj roditaj 
de la mul t j a ro j , feraĵoj kaj kupraĵoj plenaj de rusto kaj 
ve rd ig ro ; k rom t io l i adoris sian patr inon kaj estis deci-
dinta ne d i s i ĝ i je ŝ i ; de l ia tempo restis tie la incensiloj, 
la kaldronetoj , la teleroj, la kupraj lampoj, k iu j ornamas 
la salonon de la bona s in jor ino ; ŝ i a lku t imiĝ i s t ie l ŝat i i l i n , 
k i e l siajn cignojn kaj florojn, kaj ŝ i sin r igardis en i l i n , k i e l 
en la akvon de siaj fontanoj. 

Juan Anton io atingis la aĝon de t r idek j a r o j ; forkuris 
aliaj du j a r o j ; jam la patrino kredis, ke l i neniam edziĝos, 
k iam revenante de unu el siaj vojaĝoj al fremdaj landoj 
en serĉo de k ruĉo j kaj ŝ to fo j , l i portis kun i l i v i r ine ton 
blondan k ie l la l ino, blankan, rozsimilan kaj facilrompeblan 
k i e l la porcelano, kun okuloj bluaj kaj manoj kristalecaj: 
ŝ i estis nomata L i l y kaj parolis l ingvon dolĉan kaj ne-
konatan, k i u al donja Margar i ta ŝajnis babilado de b i rdoj . 

L a palaco, iom maljuniĝinita, re juniĝis t iam per rideto 
nova, r ideto eble viol—kaj grizkolora, ĉar L i l y neniam bruis, 
kaj ŝia fel iĉo, p l i o l gaja, kut ime estis emocia. Donja Mar-
garita restadis mire rigardante sian bof i l inon ĉ iun fojon, 
k iam ŝ i v id is ŝ ia jn oku lo jn pleniĝantaj per larmoj pro gran-
da ĝo jo ; ŝ i ne komprenis, k i a l oni povas p lo r i pro io alia 
ol sufero; en ŝia intelekto apenaŭ kompl ik i t a , r ido, fel iĉo 

(1) Ordinare estas nomata indiano ĉ iu persono ,k iu 
revenis de Amer iko , kie l i estas r i ĉ i ĝ i n t a , en Hispanujon. 
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kaj kanto estis sinonimaj, kaj la ploro, unika formo de la 
malĝojo. 

T r i jaroj de edzeco estis pasintaj, k iam L i l y naskis unu 
baby'n, k i u n i l i nomis Ana M a r i a ; du j a ro jn poste ŝ i mor-
tis, kaj kvar ja ro jn p l i malfrue, mort is Juan A n t o n i o : t i e l 
falis la profundaj ĉagrenoj sur la antaŭe gajan palacon de 
Aldana, kaj restis solaj la baby kaj la avino funebre ves-
t i t a j . La tempo estis portadanita novajn malgaj igojn. Ma-
ria Eugenia forveturis A m e r i k o n ; Agust ina kaj Clara mor-
tis, kaj alia orfo venis en la palacon. L i estis Agus t in , la 
sola filo de Clara, kvar ja ro jn p l i aĝa ol Ana M a r i a : k iam 
l i alvenis sub la protekton de la avino, l i estis ĵus a t ing in-
ta dek-kvar j a r o j n : l i estis for t ika , bruna, malkvieta kaj 
facile kortuŝebla. Vidante l i n mul ta jn fo jo jn senmotive plo-
rantan, donja Margar i ta rememoris je L i l y , kaj vidanite l i n 
ridantan pro nemulte p l i granda kaŭzo, ŝ i elmemoris sian 
propran junecon: la knabo estis k i e l ŝtono ĵe t i ta en la 
t rankvi lan akvon de la v ivo de avino kaj nepino: la voje-
toj de 1' parko, fal intaj en silenton, denove pleniĝis de 
bruo; en la salono l iaj subitaj movoj kaj l ia pasia parolo 
frakasis la riitmon de la j am malrapidaj movoj de la mal-
junul ino, de la tre malpezaj de 1' infanino kaj de i l i a j vo-
ĉoj , mallaŭtaj pro maljuneco—unu, pro natura mildeco—la 
alia. 

La nova vivo, k i u unu fojon ankoraŭ eniris en la pala» 
con, estis unu fojon ankoraŭ renovigo de juneco: la koro 
de donja Margari ta , modelita nedubeble por la fel iĉo, me-
tis la animon de ĉ iu j siaj mor t in to j en t i u j n du v i v a n t o j n : 
Ana Maria kaj Agus t in plenigis en ŝia emocia vivo la maV 
plenaĵon, k i un lasis t i u j filinoj, :tiu Juan Antonio . Ekzistas 
t ie l koroj , k i u j ĉe sia propra amemo havas kvazaŭ fonton 
vivan de f e l i ĉ o : i l i bezonus absolutan solecon de i n k l i n o j , 
por ke i l i kredu s in senhelpe solaj, kaj t i a l ĉ i u nova amo 
estas gajeco nova. Nur la perdo de ŝia A g u s t i n restis ne-
kompensata de aliaj amemoj, kaj t io okazis, ĉar la bona 
indiano estis la sola, k iu , en la interŝanĝo de amoj dum t i u 
kunvivado, donis p l i muke, o l r icevis : donja Margar i ta es-
t is feliĉa ĉe sia patrina kaj avina vivparto, amante filojr» 
kaj nepojn: ĉe sia edzinvivo ŝia felieo konsistis el t io , ke 
ŝ i lasis, ke oni ŝ i n amu; ŝ i estis por sia edzo, k i e l infanino 
dorlot i ta kaj dankema, kaj en la aktiveco de ŝia koro, ĉiam 
t i u forto pasiva restis neuzita, kaj la kavo de la vundo, ĉiam 
nefermita, gardis la doloron. 
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—Bonan vesperon, avino. — Ĝi estis voĉo mir inde bel-
sonora, serioza kaj serena. — Ĉu v i estas sola? 

—Kompreneble. Manuela estas elpreparanta ĉion kaj Pe-
dro for i r i s renkont i v i n . 

— Ĉ u renkont i min? 
—Jes, jes... K i a l v i ridas? 
—Ĉar t io m i n ridigas. Ĉu v i t imis , ke mi perdiĝos? 
— M i t imis , ke v i ne alvenos ĝusitatempe. 
—Malsaĝeta avin jo! 
—Jes, nun dor lo to jn ! M i estas tre kolera. 
—Je m i ! Kia l? 
—Pro via trankvillo. V i sciis, ke Agus t in alvenos je Ja 

sepa kaj duono, kaj v i fo r i r i s al vi laĝo. 
—Kaj m i estas ĉ i tie je la sesa, preta l i n atendi. 
—Jes, sed... je la sesa... — murmuras kun eta kolero la 

mal junul ino. 
Ana Mar ia sidiĝas apud la piedojn de sia avino, prenas 

ŝia jn manojn, milde karesas i l i n , diras al ŝ i dorlotajn vor-
to jn , kvazaŭ ŝ i parolus kun infano: la ekkolero de 1' bona 
sinjorino malaperas kvazaŭ en sorĉo. 

— Ĉ u v i estas kontenta, Ana Maria? 
—Treege, avino. 
—Nur treege? 
— K i e l eble plej kontenta m i estas. 
— K i o m trankvi le v i t ion diras! Se m i estus v i kaj havus 

vian aĝon! 
— K i o n v i farus? 
— Ĉ u m i scias? M i saltus, kanitus, ridus, petolus: sed 

v i ĉiam estis sama; k ie l via malfel iĉa patro, videble; ĝis 
k iam l i port is sian edzinon hejmen, nenion n i sciis p r i l ia 
deziro edziĝi . K i a l plaĉas al v i gardi ĉ ion interne en la 
koro? 

— Ĝ i ne estas plaĉo, avino. 
— Ĉ u do ĝ i estas fiereco? 
— A n k a ŭ ne: ĝ i estas karaktero. 
—Malbona karaktero. 
—Ebile jes: m i ja dezirus rakont i al v i miajn ĝojojn 

kaj r i d i kaj kant i je i l i , kaj fa r i projektojn , same kie l al 
v i plaĉas, kaj p lenigi la domon per bruo; sed m i ne povas; 
k iam m i havas grandan fe l iĉon aŭ profundan ĉagrenon, 
ŝajnas, ke oni ĉirkaŭligas mian koron. 

—Kaj i l i restas en ĝ i . Ho, mia infanjo! M i memoras la 
tagon, k iam Agus t in dir is al m i : Ŝi min amas, avino; ŝi 
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min amas; ni amas unu la alian! L i estis kvazaŭ freneza, 
l i kisadis miajn manojn, ploradis, ridadis. Ŝi amas min, avi-
no; ŝi amas min, avino! Almenaŭ centfojojn l i t i on di r is al 
m i : v i venis poste... 

—Kaj nenion m i dir is , ĉu vere? Sed ankaŭ mi estis tre 
kontenta, kaj ankaŭ mi kisis al v i la manojn, k i e l nun. 

Ana Maria kaŝis sian kapon inter la jupon de la mal-
junul ino kaj apogis longatempe la l i p o j n sur ŝiaj manoj, 
restantaj senmove ĉe lla jupkavo. 

Okazis t iam longedaŭra silento, k i u n rompis la sinjo-
r ino. 

—Ana Maria , ĉu v i estas nloranta? 
—Ploranta? Kia l? 
— V i ja scias! 
—Ne, mi ne ploras. M i pensas... k iom ŝanĝita n i trovos 

l i n . 
—Estas vere: dum kvar jaroj . . . 
— K v i n , avino. 
— K v i n , jes, jes; l i for i r i s dum la monato Majo ; m i me-

moras; estis preskaŭ nokte; n i i r i s l i n adiaŭi ĉe la sta-
cidomon; kiam la vaeonaro ekforveturis l i elmetis la kapon; 
t iam m i vidis l i n lastafoje. Ĉu l i scias, ke mi b l indiĝis? 

—ĵes, avinjo. 
—Ĉar neniam per la leteroj l i d i r is ion..., sed v i diros 

al m i , kia l i estas. V i dir is , ke l ian portreton publikigas 
t h i gazeto: donu... ĉu ĝ i estas tie? 

—Tie ĉ i , avino. 
— M i a filo!. . . K i a l v i ridas? 
— T i a l ke, anstataŭ k i s i l i n , v i kisis la statuon. 
— K i a n statuon? 
— T i u n l i a n : oni fotografis kune la aŭtoron kaj la skulp-

taĵon; l i estas t ie ĉ i , ĉe t i u flanko. 
—Tie ĉ i ! — La avino promenigis karese la f ing rop in to jn 

sur la bi ldo de la nepo artisto. — Ĉu l i estas bela? 
—Jes, avino. 
— K u n siaj gajecaj okuloj kaj siaj kvazaŭŝaŭmaj l ipha-

retoj . 
—^Nun l iaj okuloj estas iom p l i malgajaj ; l ia l iphararo 

p l i granda kaj tre bone g la t ig i t a ; l ia barbo... 
—Barbo! 
—Ja l i estas seriozulo. Kaj sur la brusto, ordeno kaj m u l -

taj krucoj . 
—Ho, mia infanjo, k i e l fel iĉa v i estos! 



62 I B E R I A E S P E R A N T I S T A R E V U O 

—Kaj la granda medalo, k i u n ĵus oni donis al l i en Ber-
l i n o : ankaŭ ĝ i n oni fotografis sur la revuon, inter l i kaj la 
statuo. 

— Ĉ u similas v in? 
— K i u ? 
— L a statuo. 

—Ne, avino. 
— Ĉ u v i estas certa? 
—Certega: ĝ i estas v i r ino altkreska. 
— V i ankaŭ estas alta. 
—Sed t i u devas esti tre bruna: ŝ i havas f runton mallar-

ĝan, oku lo jn potencajn, buŝon grandan kun tre maldikaj 
l i p o j , manojn grandajn ankaŭ, sed belajn. 

— K i e l ŝ i estas vestita? 
—Neniel , avino. 
—Nenie l ! 
—Jes, kiel . . . dancistino greka. 
— K i e l dancistino... kun mallonga jupo? 
—Sen ia j u p o : ŝ i tenas gazojn en la mano. 
—Sed... k i e l terure! 
— ĉ i estas statuo, avino. 
—Kaj t i a l oni donis al l i t i u n grandan medalon, k iun 

v i diris? 
—Pro t io . 
Donja Margar i ta enpensiĝas dummomente. 
—Ne plaĉas al m i , ke l i sin dediĉu al t io . — Ana Maria 

ekridas. — Serioze m i t i o n diras. 
— N u , jes; sinjorino avino volus, ke ŝia nepo pasigadu 

la v ivon, skulptante V i r g u l i n o j n "del Carmen" por ŝia en-
doma preĝejo. 

—Tute jes; V i r g u l i n o j n "del Carmen" kaj K r i s t o j n en la 
Kruco, ne por mia preĝejo, sed por la t i e l belaj katedraloj, 
k i u j sin trovas en la mondo; kaj sanktulojn kaj sanktul i -
nojn kaj v i r i n o j n vest i ta in laŭ Dio ordonas. 

— T i o n n i diros al l i , tu j k iam l i alvenos. 
— N i ne diros t i on al l i , ĉar l i r idus je m i , k i e l ridas v i , 

kompreneble. 
— M i ! 
— V i : m i estas certa, ke al v i plaĉas t i u v i r i naĉo : ne p lu 

ŝ i n r igardu, n u ! 
Per heroa peno de siaj jam preskaŭ malvivaj manoj la 

mal junul ino sukcesis for ĵet i de si la revuon, k i u folibarakte 
falis sur la p lankon: Ana Mar ia ĝ i n ne prenis de t i e : ĝ i res-
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t is antaŭ ŝ i larĝe malfermi te : t iam ŝiaj okuloj i r i s kaj venis 
intense de la skulpt is to al la skulptaĵo, kaj ŝ i pensis': K v i n 
jaroj. . . da v i v o ! T i m i n d a devas esti la v ivo, ĉar t i a jn poste-
signojn ĝ i lasas sur v i ra vizaĝo. Postesignojn aŭ cikatrojn? 
Ka j , fermante la okulo jn , ŝ i v idis , ĉe la kvieta malproksi-
maĵo de sia memoro, la figuron de t i u A g u s t i n itian, k i e l 
kelkajn j a ro jn antaŭe, kiam plorante kaj ridante, ili i r is d i r i 
al la avino: Ŝi min amas, ŝi min amas. L i havis t i am f runton 
tre blankan, okulo jn tre bluajn kaj larĝe nefermita jn; jes, 
larĝe, t iom multe, ke Ana Mar ia estis lerninta legi i l i n sa-
me k ie l sur malfermita l ibro . B l u a j ! D u m la rapide for-
kurantaj momentoj de emocio t i u bluo intensiĝis, kaj t i e l 
malhela ĝ i estis, ke ĝ i preskaŭ far iĝis nigra... kaj t iam l ia j 
l ipo j kut ime tremetis:—buŝo de infano, neniam scianta, ĉu 
ek r id i aŭ ekplori , buŝo babilema kaj franda, malŝparanta 
entuziasmajn vor to jn kaj t i e l ŝatanta ŝ te l i kisojn.. . Ana 
Mar ia r idetis pro 1' rememoro. Knabo t iminda, ĉiam post 
ĉ i u arbo kaj en la deflankiĝo de ĉ i u vojeto. 

D u monatojn post la gefianĉiĝo ŝ i , t i e l serioza, propo-
nis la problemon d i s i ĝ i : k ie l l i ma lĝo j iĝ i s t iam kaj k i e l l i 
entuziasmiĝis tu j poste! Jes, ŝ i estis prava: l i , artisto, de-
v<?s i r i tra 1' mondo le rn i belon, gajni gloron, per k i u i l i 
maturigos sian amon. Gfloro! T i a m liaj okuloj fulme b r i -
legis, kaj en i l i a bluo naskiĝis orkoloraj fajreroj , kaj en 
l ia buŝo, io kvazaŭ kaskado el vor to j , florhavaj ĉ iu j kaj 
plenaj de suno: Vi estos la edzinjo de la plej iama viro el 
la tuta tero; mi faros, laboros, revos; ni vivos! L a avino r i -
detis all la entuziasmo de la nepo. Ni estos tre feliĉaj, tre 
feliĉaj, ĉu vere Ana Maria?— Ĉu vi skribos?-—demandis ŝ i 
serioze. — Ĉiun tagon; kaj mi venos al vi ĉiujn jarojn, ne, 
du fojojn ĉiujare; kaj vi iros de tempo al tempo fari al mi 
viziton ĉe tiujn landojn, ĉu vere? Ĉu vere? Vere estas, ke 
l i f o r i r i s ; kaj vere, ke la gloro venis: vere, ke leteroj i r i s 
kaj venis kaj ke la unuan jaron efekt iv iĝ is la promeso p r i 
la v i z i t o : poste la vivo... petala v i v o ! . 

Ana Mar ia malfermis la okulo jn , r igardis denove la. b i l -
don presitan sur la gazeton kaj r ipetis dufoje la surskr ibon: 
"La honorinda skulptisto Agus t i n de Aldana." Sub la barbo 
la l l ipoj ne estas videblaj, kaj en la okuloj . . . K i o n havas 
la okuloj? Ja ne estas, k i e l la avino dir is , ke i l i estas p l i 
malgajaj; malgajaj i l i ne eatas... kvazaŭ lacaj... ankaŭ ne, 
ankaŭ ne: ne estas laceco nek ĉagreno, k ion diras la stranga 
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r igardo ; nek llacaj, nek malgajaj ; k io ĝ i estas? Ĉu i l i ne 
rigardas rekte kontraŭen, k i e l antaŭjarojn? Jes, i l i r igar-
das rekte kontraŭen; jes, i l i estas ankoraŭ sinceraj, k ie l 
antaŭtempe: k i a l do ŝ i ne povas malerare legi , k i e l antaŭ-
ja ro jn , t ion , k ion i l i diras? Nekonataĵoj, k i u j eble siri t ro-
vas en t i u t i e l granda mondo. 

Aerbloveto eniras t ra la nefermita fenestro: la revuo 
rebaraktas; je la movo kaj pro malfar iĝo de unu faldo de 
la fo l io , la bildo de Agus t in eniĝas en duonombron kaj 
aperas reliefe la bi ldo de la statuo. Ana Maria rerigardas 
ĝ i n : ĝ i estas bdla, alta, firma kaj fleksebla k i e l serpento, 
ĝiaj grandaj piedoj scie kun t i r i t a j en dancopaŝo, grandaj 
la manoj, granda ankaŭ la buŝo, k i u ridas. K i o n pensus la 
avino, p r i t i u rido? Certe ĝ i ne diras koran gajecon, nek 
amon, nek ĝojon, nek naivan mokon. Dentoj akraj, k i u j en 
la r ida k u n t i r i ĝ o preskaŭ mordas la l i p o j n ; okuloj poten-
caj ; r igardinte i l i n , Ana Mar ia preskaŭ ekkrias — poten-
caj—. La okuloj de la statuo senvualigas subitege al ŝ i la 
sekreton de 1' r igardo de Agustin—potencaj!—. La oku-
loj de Agus t i n estas venk i ta j ; k l i n i ĝ i n t e iom, ŝ i serĉas en 
la duonombron kaj ree i l i n r igardas: venki ta j , jes, kateni-
taj , preskaŭ malkvietaj , preskaŭ timantaj.. . kion? Petola 
vivo ! 

— K i o n v i sopiras? 
—Nenion, avino. 
— K i o n v i faras? 
— M i r igardis m i n en la spegulon. 
Kaj estas vere: levinte la kapon por forpel i la malĝo-

j igan eltrovon, Ana Mar ia t rovis sin portretata en la kr is -
talo de kontraŭa spegulo.. 

— K a j k ion v i vidas, koketega? 
— M i vidas min . 
— Ĉ u v i estas tre bela? 
—Nu. . . iel . . . 
—Grandega h i p r o k r i t u l i n o ! K i a n veston v i surmetis? 
— L a grizan. 
—Grizan! Nu , gaja ko loro! 
—Ja, ĝ i estas gaja, avino; plie ĝ i havas iom da v io lko-

loro kaj sidas al m i tre bone. M i metos al m i floron sur la 
harojn. 

— K i o m m i donus, por ke m i v i d u v i n , mia infanjo! 
— Ĉ u v i forgesis, k ia m i estas? Ĉu v i volas, ke mi t ion 

rakontu al vi? — L a avino ridas; Ana Mar ia ridas ankaŭ. 
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— M i havas okulo jn tre nigra jn , tre n igra jn . 
— K i e l ĉiam. 
— P l i n igrajn, ol iam ajn. 
—Ho, A g u s t i n ! 
—Vere? 
— K i o n ankoraŭ? 
—La harojn alkombitajn sur la frunton, k i e l i l i n oni 

nun portas... M i estas iom pala. 
—Kia l? 
— M i ne scias; sed ne ekt imu, m i havas la l i po jn tre r u -

ĝaj kaj t io estas pruvo de bona sano. 
— K i o n ankoraŭ? 
—Nenion pllu: t ie ĉ i finiĝas la ĉarmoj de s injor ino via 

nepino; almenaŭ la spegulo ne diras alion. 
Granda mensogo: la spegulo diras ankoraŭ mul ton , k i u 

igas Ana Maria 'n r ide t i esperplene: t i u j nigraj harr ingoj , 
k iu j falas sur la nehele oran frunton, estas krono parolanta 
p r i interna majesteco, p r i nobla kuraĝo pensi, p r i serena 
forto certa je si mem. Kompreneble, ke la okuloj estas 
ve lura j ; sed interne trovjĝas la oraj lancoj pretaj por ĉiaj 
bataloj. Kvankam la l ipo j estas t i e l ruĝaj , oni ne povas 
tamen pensi sole, ke la korpo estas sana, sed ke t ia estas 
ankaŭ la animo, :tuta kai bone armita k ie l Minervo , t i a l ke, 
t iom k iom ruĝaj , i l i estas firmaj, kvankam bone kompre-
niĝas, ke siahore i l i scios humaniĝ i karesante. 

Nun, antaŭ la spegulo, ĉar ŝ i estas en grava studo de 
si mem, la fianĉino ne volas r i d e t i ; sed vidiĝas en ŝiaj 
l ipo j la burĝono de rideto, k i u nur atendas por malfermi-
ĝ i la sunon de lumhava nenso. Kaj jen ĝ i floras, ĉar la i luz io 
venas: vidante sin bela kaj forta, ŝ i forgesis la petolan 
vivon, k i u antaŭ unu momemto ŝ i n malkviet igis , ŝ i for-
gesis la statuo-serpenton kaj la t imantajn okulo jn de 1'ama-
to. Ĉu ne estas en la okulo i ŝ ia i , forto por i l i ambaŭ? Ĉu ne 
estas—ni dir is la oraj lancoj pretaj batali? Batalo! E n la 
l ipo j estiĝas la laŭro j , sed ruĝaj , ĉar i l i estas amaj. Kaj 
la fantazio, pruntante de la koro flugilojn, flugas rapidege; 
t iom, ke la ambro de vangoj kaj f runto belruĝiĝas kaj la 
manoj blankaj, malgrandaj, freŝaj aliras estingi la bruladon 
de 1'vizaĝo. K i a ĝuo, la malvarmeto de la manoj sur la fajro 
de 1'vango! K i e l i l i dankas la karesan kaŝemon, k i u kovras 
i l i an ruĝeton! Ana Maria, sub la protekto de siaj manoj, 
fermas la oku lo jn ; sed baldaŭ denove ŝ i malfermas i l i n , 
kaj tra inter la malgrandetaj fingroj ŝ i ree alrigardas la 
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kris ta lon de la spegulo: ĉe la fundo, ĉe la fundo, malgraŭ 
ke i l i multe kaŝiĝas, ŝ i vidas b r i l i la fu lmojn , ŝ i vidas la 
n ig ra jn buklo jn , ŝ i vidas la ruĝon de la rozo sur i l i kro-
ĉita... 

— L a vetur i lo estas jungi ta . Ĉu sinjorino ion ordonas? 
—diras Pedro, enirante kun malrapida paŝado. 

—Sed v i ankoraŭ estas t i e ! F o r i r u t u j . 
I o m poste gajigas la aeron trotado de ĉevalinetoj, sonado 

de v ipskuoj , rapida t intado de t i n t i l o j : la ve tur i lo familia 
kaj la maljuna bonulo iras renkont i la filon pekintan. 

Pekinta, jes; ankoraŭ p l i multe, ol kredas la bona donja 
Marga r i t a : ŝ i ne suspektas, ke l i tre senama forgesis iomete 
la avinon, la palacegon kaj eĉ la fianĉinon; ŝ i ne imagas, 
ke monatoj post monatoj estas pasintaj, sen ke l i tre mal-
bona estu skr ibinta unu leteron. Ana Mar ia legis al ŝ i ĉ i u -
semajne longajn leterojn plenajn de karesaj vor to j . 

La leteroj de la nepo! Guste i l i estas la suno de ŝia v i v o : 
la ekstrema maljuneco, k ie l la infanaĝo, bezonas la kveron 
de rakontoj , kaj la aferoj, k i u j n Agus t in rakontas, t i e l s imi-
las la rakontojn, k i u j plezurigis ŝ i n en la1 infaneco: pasoj 
tra urboj malproksimaj kaj mi r inda j , festoj, t r i u m f o j , lumo, 
la belo kovri ta , t i e l super realeco, de ornamoj kaj bri laĵoj 
iom neprecizaj, sed t i e l belaj! kaj fine, t i om da dor lo to j , 
ĝuste t i u j , k i u j plej mul te p4aĉas al la avino; la preferata 
floro t rovi ta en angulo de la mondo kaj sendita el t i e l mal-
proksime, la vido de 1' ĝardeno, de 1' poplaleo, de la cigno 
sub la akvoŝpruco, elvokata en horo t r iumfa . 

— K i e l bona l i estas! Vere? 
— K i u ? 
•—Agustin: ĉiam memoranta n i n : eĉ unu solan el siaj 

ĝojoj l i ne lasis nekomunikata al n i : kaj ĉe t i u , k i u — v i diras 
—estas la plej granda, v i t ion vidas, elbordiĝas l ia koro kaj 
li venas hejmen ĝ i n disdoni, por ke n i l i n helpu ĝ i n sur-
por t i . 

Ana Mar ia eite sopiras: le belruĝo de ŝiaj vangoj subite 
estingiĝas, la i luz ia lumo de ŝiaj okuloj dronas en subita 
nigreco. 

— V i ne respondas al m i , infanjo? 
—Jes, avino. 
—Post duonhoro l i estos ĉ i t ie . 

Kaj la projektoj komenciĝas; belege estas aŭdi i l i n , for-
mulatajn de la sendenta kaj tremanta buŝo per vivego p l i 
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ol juneca, kaj dume la fianĉino restas silenta. L a avino deci-
dis, ke la geedziĝo ne povas prokras t iĝ i . 

—Ĉar la infano—ŝi diras la infano malgraŭ la barbo, 
k i un ŝ i ne komprenas—havas jam itiun gloron, k i u n l i i r i s 
serĉi, k i a l n i devas atendi, ĉu vere? N i pasigos la someron 
kune ĉ i t ie en la kamparo, kaj en Oktobro v i ambaŭ foriros 
far i grandan promenadon, por ke v i ankaŭ konu la mondon; 
kaj ĉe la reveno..., ĉe la reveno sendube v i portos al m i 
pranepon, ĉ u vere, Ana Maria? 

Trad . el la hispana: JOSEP G R A U CASAS, L . K . 

BARTOLOME LEONARDO DE ARGENSOLA (1566-1631) 

Ho, don Juan, jen, t ime m i konfesas: 
E l v i r a neĝe brilas, roze floras, 
Sed el proksimo: ĉio ĉ i valoras 
N u r t iom, k iom ŝ i por ĝ i elspezas. 

Konfesu, tamen, se v i bone pesas: 
Ke ŝ i mensogi belon t i e l povas, 
Ke pura ĉarmo kontraŭ ŝ i ne trovas 
A r m i l o j n , ĝiaj argumentoj ĉesas. 

Ne m i r u do, se—estu laŭ destino!— 
Pereon iros m i oro 1' fa lsu l ino: 
Ĉu mem ne trompas la Natura pompo? 

Jen, rave kovras n in la b lu ' ĉiela, 
Kaj—nek ĉie l ' , nek bluo. Ĉio bela, 
Domaĝe, estas ja ne ver', sed t rompo! 

Trad . el la hispana: K . D E K A L O C S A Y , L . K . 
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J A R M I i L O J P A S A S , de Hermann Haefker. Universala 
Hi s to r io en du volumoj , verk i ta originale en Esperanto. 
K u n ses artaj reproduktaĵoj , dek-unu geografiaj skizoj . E l -
donis: "Heroldo de Esperanto", Brŭsseler Strasse 94, K o l n 
(Germanujo). 1930-31.' 

1." volumo. 245 paĝoj. 16 X 23 cm. Duonlede bindita. 
Prezo: 9 germanaj markoj . Ambaŭ volumoj (la dua baldaŭ 
aperos) : 16 germanaj markoj . 

U n u el la plej valoraj Esperantaj verkoj (eble la plej 
valoran) n i havas anitaŭ n i . Bela koincido de formo kaj en-
havo: la universala l ingvo al la servo de la universala his-
tor io . Korekta kaj preciza s t i lo , perfekta kaj konciza pris-
kribo. Aranĝo scienca, klara, artplena, alloga. Bona preso, 
bonega impreso. 

N i devas esti dankaj al la eminenta kompetentulo Haef-
ker, k i u t ian valoraĵon verkis en Esperanto; al la ŝatata 
redakcio de "Heroldo", k i u , interkonsente kun la aŭtoro, 
redaktis def ini t ive la manuskr ipton: al la eldonejo de S-ro 
Teo Jung, k i u sciis taksi la valoron de t i u verko, kaj k i u 
per t ia eldono lokiĝas en la vico de niaj plej bonaj Espe-
ranto-eldoneĵoj. 

En la antaŭparolo "Esperanto kaj mondhistorio", S-ro 
Haefker pledas por ke n i r i sku enkonduki Esperanton en ,la 
realan prakt ikan uzon de la nuntempo, kaj promesas, ke, 
post sukceso de l ia provo disvastigi novan komunan scion 
inter la popoloj kaj rasoj de la terglobo, komencante per 
mondhistorio, l i atakos aliajn Droblemojn. Jam nur pro 
t io la esperantistaro devas plene sukcesigi la eldonon de 
"Jarmi lo j pasas": la plua laboro de la sin montr inta bonega 
histori is to, en aliaj kampoj de la scio, estos beno por inia 
l ingvo kaj por nia movado. 

"Jarmi lo j pasas": belega t i to lo por t i u verko, k iu , en 
ne p l i o l 600 paĝoj, vidigos al n i la pason de la signifaj 
okazaĵoj tra la historio. Kompreneble ĝ i ne havigas al n i 
la amason da detaloj de la en diversaj l ingvoj eldonitaj 
"Universalaj H i s t o r i o j " en multnombraj volumoj , sed ĝ i 
prezentas resumon, eĉ k r i t i k a n studon de la grandaj his-
toriaj movadoj, de la plej memorindaj faktoj , en maniero 
tre bela kaj, malgraŭ la iufoje granda scienceco de la temo, 
per sufiĉe klara d i f ino . Jen kelkaj trafaj esprimoj, per k i u j 
la aŭtoro komencas siajn p r i sk r i bo jn : 
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" E n ĉ iu hi r tor iskr ibado estas certa konkuro inter la 
faktaro kaj idearo. Nenombreblaj estas la historiaj f a k t o j ; 
sed, k i e l nuraj faktoj , i l i ĉ iu j ja estas mortaj kaj enuigaj : 
v ivon kaj intereson i l i ricevas nur per la ideoj, k i u j tra-
lumas i l i n . T i u j n ideojn n i serĉas, kaj la nombrado de fak-
toj estas nur rimedo por ili—>ni bezonas la fakto jn tiagrade, 
k ie l i l i komprenebligas la ideojn kaj leĝojn de 1' historia 
estiĝado. T i a l el la faktoj n i aspiras plejeble koncizan eks-
trakton. Sed niaj legantoj deziras aŭdi ankaŭ t i u j n nomojn 
kaj faktojn, k i u j precipe ei la scienco—ofte ankaŭ el la 
sciencfabelaro—eniris la internacian fantaziaron kaj pens-
trezoron. Mallonge: oni t rovu en nia l ibro almenaŭ la ĉefajn 
historiajn faktojn, k i u j n laŭfraze "oni devas sci i" . 

Jen la belaj enkondukaj vortoj p r i "mondkreado": "Kk> 
ekzistas, komenciĝis kaj f i n iĝos—t iu logiko regas la homon 
kaj akre igas l i n pripensi f inon kaj komencon de ĉ iu j 
aĵoj. T i u pensmaniero kondukas l i n de la aperaĵoj al i l i a 
kaŭzaro; l i lernas kompreni ĉion k i e l sekvaron de kaŭzoj 
kaj ef ikoj , kaj per t io l i paŝon post paŝo majstras la na-
turon. Fine l i staras antaŭ la demando de 1' demandoj: k i e l 
do komenciĝis la tuta mondo, la ekzistantaro mem? Kaj , 
ĉar ĉie en la mondo l i opinias t r ov i racion kaj laŭcelecon, 
kaj laŭcelajn aĵojn l i konas nur k ie l verkojn de i u volahta 
estaĵo, t i a l l i ankaŭ kredas, ke la mondo iam estis "kreata" 
de Esto supera kaj potencega sed simila al homo, kaj t i u n 
komencilon de 1' ĉ io l i nomas Dio . " 

Jen konciza d i f i n o : "Manĝemo kaj amemo regulas, k i e l 
la indiv iduan vivon, t i e l ankaŭ la socian v ivon kaj la his-
tor ion ." 

Trafaj konsideroj, k ie l la sekvantaj, estas tre abundaj: 
" Ĉ u povas esti homo sen arto? Sed—ĉu arto signifas esence 
nur itiun luksan ludon k i e l en la hodiaŭa ĝenerala vivo?". 

"Per la i laro ja la v ivr imedoj de 1' homo mul tob l iĝ i s , 
lia besta vivbatalo komencis esti interrompata per tempoj de 
ĝuo, ripozo—meditado. L a i laro ankaŭ donis la ideon de 
loĝejo, k i u mem estas laborejo kaj labor i lo ; kaj valorega 
i lo ankaŭ estis la fajro, k i u varmigas, lumigas, igas la man-
ĝaĵon p l i nutra, egaligas la sezonojn, liberigas de vento 
kaj vetero! ĉ i a sorĉa flamdancado en la paco de la loĝejo, 
kie nur amikoj kaj familianoj ripozis, vekas la pensantan 
spir i ton, la faritazion, la v ivĝo jon en antaŭe nepripensita 
intenco—ĝi liberigas la kreantajn fo r to jn por esprimo de 
io nova, ĝermanta en la brusto. Ĉ i ĉio, kies majstrado en 
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la naturo de nun plibeligas, p l i r iĉ igas la vivon, en la tem-
poj ekster la akra batallaboro fariĝas objekto de ĝogija res-
pegulado. Gi jam estas io alia ol nura u t i l o — ĝ i estas be-
leco." 

La plano de t i u universala historio estas la jena: A N -
T A Ŭ E , enkonduka parto, kaj kvar l i b r o j : Unua L i b r o (Pra-
historio kaj antaŭhistorio) ; Dua L i b r o ( A n t i k v a epoko) ; 
T r i a L i b r o (Meza epoko); Kvara L i b r o (Nova epoko), k i u j 
estas t i t o l i t a j : E L Ĉ E L O A L Ŝ T A T U L O ; T E M P O D E 
D I O J ; T E M P O D E D I O ; T E M P O D E SCIO. 

L a unua volumo enhavas la enkondukon "Antaŭe", la 
unuan kaj duan l i b r o j n kaj la komenciĝon de la t r i a ; 'sed 
n i recenzos nur ĝis la f ino de la dua l ibro , kaj lasos por 
kiam aperos la dua volumo, la recenzon p r i la ceteraj par-
toj de la verko. 

K i o estas His tor io? L a scio p r i estiĝo de 1' mondo estas 
temo de la natursciencoj; mondhistorio temas nur p r i la 
homo. Nur malgrandega parto de la mi l iono j da jaroj de 
1' evoluo el unuĉel-organismo ĝis homo-ŝtatulo formas la 
enhavon de 1 ' H i s t o r i o : 6-10000 ja ro j . La skribarto konser-
vis al n i la okazintaĵojn t ra la historio, sed estas eble eĉ 
p l i gravaj kaj cer^te p l i f id indaj la nevolitaj manifestaĵoj 
de 1' homo: la produktaĵoj de l ia arto kaj tekniko, t rovi ta j 
per elfosado. N i ne nur observu amasojn da faktoj , sed el-
t i r u el i l i la leĝojn de la vivo. Leĝo jn , sed ne dogmojn. 
Tamen: verojn, ne opiniojn . His to r io ne estas romano, ĝ i 
estas scienco. N i povas d i v i d i ĝ i n : 4000 j a ro jn antaŭ K r i s -
to ĝis 375 post Kr i s to , antikva epoko; 375 p. K . ĝis 1492 
p. K. , meza epoko; 1492 p. K . ĝis nun, nova epoko. Sed la 
historio estas ja nur lasta parto de la ĝenerala homa evoluo. 
E n la prapasinteco n i diferencigas du epokegojn: la evo-
luon de 1' homo el unuĉelulo t ra besta formaro ĝis la de-
cida formiĝo de 1' cerbo k ie l supera organo, pro kio la 
homo estiĝis t i u majstro de la bestoj—la vera homiĝo, kaj 
de t iam la longan antaŭhistorian tempon, en k i u l i , laŭ la 
dokumentoj restintaj en la tero, evoluis el duonbesto je ŝta-
tulo . T i u n tempon oni taksas je 100.000 ĝis 200.000 ja ro j . 
D o : 

Prahistorio—milionoj da jaroj 
Antaŭhistorio—ĉirkaŭ 200.000 jaroj 
Historio—ĉirkaŭ 6000 ĝis 10000 ja ro j . 
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ifc ifc s|i 

E l iam ekzistinta unuĉelo evoluis la homo. Gi t rakur is 
longan vicon da bestformoj. L a decida paŝo estis la kres-
kado de 1' cerbo. Unuĉelulo, multĉelulo, gastrulo, vertebru-
lo, brankulo, amfibio, mambesto, simio, simihomo, homo. 
Studo p r i ĝiaj kapabloj, penso, l ingvo. 

La tero, sur k i u la homo vivas, bezonis proksimume 
1500 mi l i ono jn da jaroj por ke ĝia surfaco r i g i d i ĝ u , por ke 
iu v ivo povu ekĝermi sur ĝ i . V i v o aperis kaj eble dum 600 
ja rmi l ionoj elvolvis sian mi r igan formaron. Oni diferen-
cigas kvar epokojn: arkaan (eble disvolviĝis la p r imi t iva 
ĉelularo), paleozoan (amfib io j , insektoj, f i ŝ o j , r e p t i l i o j — 
plantoj kr ip togamaj) , mezozoan (unuaj mambestoj kaj plan-
toj fanerogamaj), kaj kenozoan, k i u etendiĝas ĝis la nun-
tempo. Gi partiĝas je du " fo rmac io j " : la Terciaro (abundaj 
mambestoj kaj plantoj dikot i ledonaj) kaj la Kvartaro (cer-
ta apero de la Homo: eble ekzistis la homo terciara). E n 
la kvartaro estas du per iodoj : diluvio kaj aluvio. On i t ro-
vis restojn de homoj el diversaj epokoj kaj oni starigis la 
rasojn: Neandertal, Aurignac, Cro-Magnon, kaj aliajn. 

L a ŭ la p l i kaj p l i perfektiĝantaj ilaroj de la homo, oni 
starigis la temp-aĝojn ŝtonan (ant ikvan kaj novan: paleo-
l i t i k a n kaj neol i t ikan) ; bronzan ( k i u plejparte j am aparte-
nas al la tempo historia, nome t i u tempo, de k i u konser-
v iĝ is ankaŭ skribaj dokumentoj) ; kaj feran, nun daŭrantan. 
Per la eltrovo de ŝtalo estis granda teknika progreso por nia 
nuna civi l izacio. 

" N i staras arttaŭ la sojlo de 1' his torio kaj , antaŭ o l 
enir i , n i hal tu. Estas necese pripensi, kia nun estiĝis la 
homo, kaj kia estis la neklara devigo, k i u l i n pelis en la 
historian kaoson. Ĉar nur urĝa neceso, n i ja scias, kaŭzas 
ĉian homan evoluon je bono kaj malbono." 

A l la homo prezentiĝas laboro, ofte laboro intelekta, 
l i plene sentas la belecon. Sed ekzistas emo posedi, estiĝas 
diferencoj, armiloj, malsameco de armilaroj, milito. Sur la 
scenejo trapasas longa vico da historiaj scenoj. Ĉefrasoj. 
Sumero-babilonaj ŝ ta toj . Progreso de astronomio, matemati-
ko. Astraj r e l i g io j . 

* * * 

E l Oriento—lumo. His to r io p r i Babilono, Eg ip tu jo , A s i -
r io , Fenikio, Palestino, Grekujo, k. a. A r t o j , r e l ig io j . P i -
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ramidoj , h ie rog l i fo j . Greka civi l izacio. Aleksandro la Gran-
da. Tre belaj paĝoj p r i amaso da interesegaj punkto j . 

Romo. Komencoj. Sociala sol idiĝo. Romana imperio. He-
lenismo kaj Kristanismo. Jesuo el Nazareto. Kreskas la 
Eklezio. 

* * * 

Per la antaŭa skizo la leganto komprenos, k iom interesa 
estas la verko "Jarmi lo j pasas", eĉ se ĝ i ne estas perfekta 
iur i la te . E l l ingva v idounkto , m i malaprobas la sufikson 
end, la formojn ekde (de, de post) kaj dum ke, la vorton 
obteni kaj la uzon de ĝis anstataŭ eĉ ( "Nia l ingvo estas 
plena de ĝ i ĝis e n l a ĉiutagaj f razoj") . Sed mi aprobas kel-
kajn neologismojn, speciale la formon loktenanto (anstataŭ 
leŭtenanto). P r i preseraroj, la l ib ro estas perfekta. Kvan-
kam m i tralegis ĝ i n dufoje, eĉ kelkajn pecojn mul t fo ie , 
m i trovis nur unu eraron: hibilia anstataŭ biblia, p. 119. T i o 
estu dirata, oor mori t r i ke mi plenumis la peton "al sinjoroj 
recenzontoj" ne nur supraĵe legi la l ibron . 

M i atendas kun vera intereso la duan volumon de t i u 
meritplena verko, p r i k i u mi ripetas gratulon al ĉ iu j kun-
laborintoj . 

J. G. C. 

CURSO DE ESPERANTO POR CORRESPONDENCIA. 

Constara solamente de diez lecciones y tendra. caracter 
elemental. Precio de mat r icu la : 25 pesetas. 

Previo el pago de !a matricula, el alumno recibira la p r i -
mera leccion, mecanografiada o imoresa, y una hoja de ejer-
cicios que debera devolvernos debidamente llena. 

Seguidamente se le mandara dicha hoja, corregida y 
acompahada de un breve comentario, la segunda leccion 
y la segunda hoja de ejercicios. Y asi sucesivamente. 

Mas adelante estableceremos otro curso de caracter su-
perior. Todas las correcciones y explicaciones seran visadas 
por nuestro Director . Buscad alumnos para este Curso y 
contr ibuireis al sostenimiento de nuestra Revista. 
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REVUO D E REVUOJ. 

Literatura Mondo, Budapest, n-ro 1, 16 paŝoj grandfor-
mataj, kun i lustraĵoj . 8 kovr i la j paĝoj. Jen la unua numero 
de la dua periodo de la plej bona gazeto en Esperanto. Sub 
la direkto de K. de Kalocsav kaj Ju l io Baghy. R imark in -
uaj: Familiopatro kaj Maljuna fraŭlo, du sonetoj de Ka-
^ocsav. Skatoleto da ĉokoladoj, sprita rakonto de K . R. C. 
Sturmer. Halinjo, de L i d j a Zamenhof. 

Internacia Medicina Revuo, Bruxelles, 9a jaro, n-ro 1. 
januaro 1931. 24 paĝoj, k o v r i l o j . R imark inda j : Eksperimen-
to en biologio, de D-ro Kare l K l e i n . IX Kongreso de Uni-
versala Ligo por Seksa Reformo. 

N-ro 2, feb. 1931. 12 p., kovr i lo . Rimark inde : La laŭpun-
leĝa prirespondeco de kuracistoj. 

Oĥciala Bulteno de la Esperantista Akademio, Paris, 
n-ro 2. 8 p. kun kovr i lo . R i m . : Kvara aldono al la Universala 
Vortaro. 

N-ro 3. 32 p., kovr i lo . R imark inde : La nomoj de la nees-
perantaj literoj kaj signoj, de Wal te r Lippmann. Listo de 
verkoj publikigitaj de Lingva-Komitatanoj. 

Multlingva Intersteno, Duisburg, n-roj 1, 5, 6, 7, 8 kaj 
11. 4-paĝaj numeroj, tute skr ib i ta j , en diversaj l ingvo j , laŭ 
la internacionalstenografio. 

Tutmonda Intersteno, Duisburg, n-ro 5. 4 p. en ordinara 
skribo. R i m . : Arteca sentado en lingvo kaj skribo, de F. 
von Kunowski . 

Flandra Esperantisto, Antwerpen, n-ro 9, marto 1931. 
16 p., kovr i lo . U n u el niaj plej bonaj revuoj. R imark inde : 
Statutoj de Flandra Esperanto-Instituto. N i dankas la afa-
blan mencion p r i apero de I E R . 

Kristana Revuo, Hornchurch, n-ro 7, februaro 1931. 16 p., 
kovr i lo . R imark inda j : 18 Sonetoj pri Jesuo, de Geo. Mac-
danold, el la angla trad. A . T . M a l i n g . ( N i ne sciis, ke en 
angla l ingvo ekzistas sonetoj sen r imo kaj p l i o l 14-liniaj.) 
Novaĵoj pri Rusujo, iom tendenca informo p r i la nereli-
giemo de Sovetunio. 

Monda Kuriero, Sarajevo, n-ro 1-2, jan-feb. 1931. 8 pa-
ĝoj grandfoTmataj. P r i komerco, t raf iko, k tp . N i mir i s , ke 
la unuan paĝon de komerca revuo okupas poemo al la reĝo 
Aleksandro I " . 

Katolika Vivo, Paris, n-ro 3, 1 feb. 1931. Dusemajna, tre 
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bone presita, grandformata, 6 paĝoj. R i m . : Papa encikl iko 
La edziĝo laŭ la kristanaj principoj. 

La Nova Epoko, Paris, n-ro 88, jan. 1931. 16 p., kovri lo . 
L i te ra tu ra organo de "Sennacieca Asocio Tutmonda". R i m . : 
La laborista Esperanto-movado antaŭ la mondmilito, de G. 
P. de B r u i n . Bela revuo, malgraŭ la ĝena uzo de k ansta-
ttaŭ kaj. 

Informoj de Esperanto-Asocio de Estonio, Ta l l inn , n-ro 
107, jan. 1931. 8 paĝoj, kun abunda teksto. R i m . : Kroniko, 
modele aranĝita. 

N-ro 108, feb. 1931. Rimark inde : Pri la Estona Antolo-
gio, de H e l m i Dresen. 

Sennaciulo, Paris-Leipzig, n-ro 332, 12 feb. 1931. Se-
majna oficiala organo de S A T . 8 grandaj paĝoj. R i m . : His-
panujo, ĝia evoluo de 1923 ĝis hodiaŭ. 

Skolta Heroldo, Paris, n-ro 46, jan. 1931. 16 p. kaj ko-
v r i l o . Bele aranĝita, i lus t r i t a kaj tre taŭga por la proga-
gando de nia l ingvo. R imark inde : Raporto pri kampado 
de Zaragoza geskoltaro en la valo de Oza. 

La Juna Batalanto, Ko ln , n-ro 25, jan. 1931. 12 p., ko-
v r i l o . Organo de Mondjunularo Katol ika . R i m . : Papoj kon-
traŭ deviga militservo. N i dankas la mencion p r i I E R laŭ 
jena maniero: "La unua numero montras, ke la revuo ĉefe 
serĉos sian taskon sur la l i teratura kampo, kie ĝ i vere estas 
aitentinda." 

Aŭstria Esperantisto, W i e n , 8 a jaro, n-ro 2, feb. 1921. 
12 p. R i m . : Edukado laŭ Montessori. Dankon pro la rapor-
teto p r i apero de nia "revuo, kun tre interesa enhavo." 

Katahina Esperantisto, Barcelona, n-ro 174. 16 p., kun 
kovr i lo . R i m . : Konservado de la voĉo de nia Majstro sur 
gramofondiskoj, de Joan G i l i Norta. I tanmateix es mou! 
respondo al ar t ikolo aperinta en "Mirador" . N i dankas la 
detalan raporton p r i la enhavo de nia unua nurnero. 

Mirador, Barcelona, n-ro 92, 30 oktobro 1930, semajna, 
katalunlingva, aperigis duonfavoran ar t ikolon p r i Esperan-
to, de Andreu A . A r t i s . Ĝ i havis la t i to lon , en Esperanto: 
Barcelona Esperantista Movado, okupis t r i kolonojn en cen-
tra paĝo, rememorigis p r i la V a TJniversala Kongreso kaj 
reproduktis fotografaĵon de la tiama kongresanaro. 

La Gaceta Literaria, M a d r i d , n-ro 92, 15 oktobro 1930, 
publ ik ig is hispanlingvan a r t iko lon La expresion literaria en 
Esperanto, verki tan de nia direktoro. 

La Publicitat, Barcelona, 13 feb. 1931, katalunlingva ĵur-



I B E R I A E S P E R A N T I S T A R E V U O 75 

nalo, aperigis tre interesan a r t iko lon de S-ro D e l f i Dalmau, 
t i t o l i t a n : Uidioma de 1'escola.—Politica i pedagogia, kun 
fina aludo al la l ingvo de Zamenhof. 

Mirador, Barcelona, 19 feb. 1931, publ ik ig is a r t iko lon de 
S-ro D. D. , p r i Una Exposici6 de Nines, petantan ke oni 
sendu katalunajn pupojn al la japanaj esperantistoj, k i u j 
aranĝos ekspoziclon p r i i l i . 

El Diluvio, Barcelona, 12 feb. 1931, aperigis en hispana 
l ingvo bonan a r t iko lon por Esperanto, de S-ro A . A, . de la 
Akademio Enciclopedia "Espero". 

Revista del Ateneo, Jerez de la Frontera, n-ro ,54. R i m . : 
La ciencia en la civilizacion moderna, de Pedro M . Gon-
zalez Cjuijano. El Espejo y el Camino, de Teofilo Ortega. 
Sur la kovr i lo de t i u revuo oni mencias ricevon de pres-
kaŭ ĉ iu j esperantaj gazetoj. 

El Socialista, Las Palmas, 29 januaro 1931, semajna ga-
zeto, publ ik ig is interesan a r t iko lon La Religion del Dios-
Sol, verki tan de i u , k i u nomas sin "Esperanto". 

El Principado, Gi jon, n-ro 100, jan. 1931. Ka to l ika ga-
zeto, kun malgranda Esperantofako. 

Schola et Vita, Mi lano , 5 a jaro, n-ro 11-12, nov-dec. 1930. 
Organo de "Academia pro In ter l ingua" . R i m . : Ad sincero 
fautores de lingua auxiliare internationale. La "lat ino sine 
flexione" iel plaĉas al m i , ĉar ĝ i eble estas la sola l ingvo 
"internationale", k i u ne estas parazito de Esperanto. A l i -
flanke, ĝ i estas tre komprenebla: sed k i u j scias esprimi sin 
per ĝi? Ne sufiĉas, ke i u l ingvo estas unuavide legebla; ĝ i 
devas esti uzebla de skribantoj kaj parolantoj, k i u j , kom-
preneble, ne povas unuaskribe aŭ unuaparole uzi ĝ in . Do 
facile komprenebla estas t rompo: oni devas p ruv i , ke itemas 
p r i l ingvo facile lernebla. La adeptoj de latino sine ŭexio-
ne—se i l i ne estas la t in is to j , istoj de la latino cum ŭexione 
—restos eternaj aŭdantoj de muziko, sed neniam fariĝos 
veraj v i r tuozoj . I l i konvinkiĝos—ke nur S-ro Peano ludas 
la v io lonon! 
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EL MOVIMIENTO ESPERANTISTA MUNDIAL. 

E L C O R R E O Y E L E S P E R A N T O 

Por carta circular N.° 47/2251 del 19 de febrero de 1930, 
publicada en el organo of ic ia l "Telegrafopoŝtenski izves-
t i j a " (N.° 8/10, marzo 1930), el Director General de los 
C T T Bŭlgaros volvio a recomendar el Esperanto a todo el 
personal del servicio telegrafico. 

Inmediatamente se organizo en la Escuela de los C T T 
de Sofia un curso de Esperanto oficialmente subvencionado. 

E L E S P E R A N T O E N L A U N I V E R S I D A D 

E n las Universidades de Ginebra, Zagreb y otras, hay 
ya una catedra de Esperanto. Tambien se ha introducido 
ya el Esperanto en un nŭmero considerable de escuelas tec-
nicas. E l Dr . Buchanan, h i jo de un comerciante escoces 
que mur io ŭlt imamente en Liverpool , ha dejado 4 m i l libras 
esterlinas para que se cree una catedra de Esperanto en la 
Universidad de dicha ciudad. E l Esperanto se ensena ya 
en la Universidad de Liverpool y varios profesores emi-
nentes son adeptos de la lengua internacional. 

E L E S P E R A N T O E N L O S T R A N V I A S 

E l nŭmero de los empleados de tranvias que aprenden 
el Esperanto aumenta dia tras dia. La Direccion de los 
tranvias de Diisseldorf acaba de decidir que los empleados 
hablando el Esperanto se dis'tinguiran por un brazal con la 
palabra "Esperanto". 

L A P O L I C I A Y E L E S P E R A N T O 

L a policia usa tambien el Esperanto desde largos ahos. 
A f i n de poder trabajar sobre una base mas extensa y 

en contacto con la organizacion oficial de.1 movimiento es-
perantista, la organizacion de los agentes de policia espe-
rantistas acaba de reconsitituirse en Le ipz ig bajo el nombre 
de "Internacia Polica L i g o " . 
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EL ESPERANTO AL SERVICIO DE LA POLITICA. 

E l Comite de Relaciones Exteriores en Shangai, publ i -
co, hace poco, un folleto en Esperanto acerca de la cuestion 
de Shantung. Recordemos la Gran Guerra y tambien des-
pues, se ha empleado el Esperanto con grandisimo exito, 
en diferentes paises y con fines polit icos, sobre todo para 
la propaganda de la prensa por el extranjero. 

LAS AUTORIDADES Y EL ESPERANTO. 

E l Esperanto goza, desde hace pocos ahos, del favor de 
un nŭmero considerable de autoridades del mundo entero. 

Este ano, el Parlamento sueco ha adoptado—sin discu-
sion alguna—la proposicion de subvencionar, como el aho 
pasado, los cursos de Esperanto para maestros. La cantidad 
de 2 m i l coronas ha sido fijada de nuevo en el respectivo 
presupuesto. 

E l Consejo Mun ic ipa l de Courtrai (Belg ica) , ha dado 
una subvencion de 1000 francos para cursos populares de 
Esperanto, poniendo gratuitamente a la disposiciĉn de d i -
chos cursos los locales necesarios. 

PRI "IBERIA ESPERANTISTA REVUO". 

"Tre kore m i gratulas v i n pro la bela, interesa Revuc, 
k i un v i ĵus sendis al la Prezidanto de "Esperahtista Aka-
demio" ,—TH. C A R T . Paris. 

"Us fel ic i to ben sincerament D e l orimer nŭmero de Ibe-
ria Esperantista Revuo. Compteu amb el meu "donaco" de 
protector. Les coses ben fetes i ben orientades no tenen 
p r e u " . — D E L F I D A L M A U , Barcelona. 

" M i ricevis la unuan numeron de I E R ; ĝ i tre plaĉis al 
m i . Mian sinceran gratulon". F R A N C I S C O A Z O R l N , Cor-
doba. 
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"He rebut el pr imer nŭmero de I E R , que trobo for^a 
be i interessant. Espero que sera de llarga i progressiva du-
rada la publicacio".—S. A L B E R I C H - J O F R E , Barcelona. 

"De antaŭ longe estas de m i bone konitaj la kompeten-
teco, la laboremo kaj la obstino de S-ro Grau Casas, glora 
poeto, mi r inda oratoro, eksterordinara verkisto. L i a nomo 
estas sufiĉega garantio por i u ajn esperantista entrepreno, 
eĉ se ĝ i estas t i e l malfacila kaj kuraĝa k ie l la publ ik igo de 
gravega gazeto. 

Pro t io , la apero de Iberia Esperantista Revuo sub la 
aŭspicioj de Jaume Grau Casas, tute ne surprizis min . Kaj 
m i ne nur deziras, sed antaŭvidas plenkonvinki te , la gra-
vegajn ro lo jn k i u j n ĝ i ludos, ne nur en Iberio, sed en la 
universala gazetaro. 

Al log i t a j de S-ro Grau, jam alvenis al ĝia enhavo la ad-
mirataj nomoj de Kalocsayy Mart inez Sierra, Domenech, 
Maeter l inck, Erdds, Dantas, M u l f o r d kaj Ruben Dario. Es-
perable en venontaj numeroj p l i r i ĉ igos ankoraŭ t i u n en-
havon la subskriboj de ĉ iu j eminentaj esperantistaj verkis-
to j , precipe de Hispanujo kaj Portugalujo. 

M i m i n sentas fiera pro la apero, en mia patrujo, de t i e l 
mi r inda r e v u o " . — M A N U E L M~AYNAR B A R N O L A S , Za-
ragoza. 

"Hacemos a usted presente nuestra fel ici tacion por su 
acierto en publicar tan buena revis'ta, pues hora es ya de 
que escriban nuestros organos en Espana plumas bien ca-
pacitadas que, con una orientacion prudente y de altas m i -
ras, nos agrupen a todos, convirt iendo la publicacion de 
usted en el organo of ic ia l de la ansiada Confederacion que 
acaba de nacer en Zaragoza frente a las torpes imposicio-
nes..." — M . C A N T A L A P I E D R A , Presidente de S E N D E -
P E N D A E S P E R A N T A GRUPO, Oviedo. 

" M i devas kore gra tu l i v i n pro la unua numero de I E R , 
tre interesa laŭ enhavo, tre belaspekta. Sendube ĝ i ja estas 
la unua, laŭ graveco, en Iberiaj landoj, kaj ĝ i estos ankaŭ en 
la unuaj vicoj de tutmonda l i t e r a t u r o " . — A M A L I A N Ŭ N E Z , 
Pamplona. 

I M P R E N T A C O M E R C I A L , Calle de Valencia. nŭm. 234 - B A R C E L O N A 



AL JAUME GRAU CASAS. 

Skribante nun al la poet ' - r iĉul ' 
de harmoni ' en Barcelono, 

m i sentas, ke m i estas la pekul ' . . . 
H o ! p l i malbone... estas ŝtono. 

Ne... p l i malbone, ol sensenta ŝ ton ' . 
Ŝton ' donas eĥon al poeto... 

De v i alvenis poezia son ' 
kaj m i silentis... m i , briketo. 

" P O E M O J N A M A J N " m i ja ĝuis jam, 
veran poeton m i eksentis, 

en m i al v i naskiĝis am ' ... 
Kaj mi—pardonu !—mi silentis. 

De v i v ' k lopodojn nun malbenas mi . . . 
Jen estis kaŭzo de silento... 

Sed koron tuŝis via harmoni ' : 
ne estis m i ja ŝ ton ' sen sento... 

V i ĝ i n divenis... Kara la pardon ' ... 
" P O E M O J N O V A J " ame sonas, 

de v i senditaj ne el Barcelon ' . . . 
N u n ŝtono dankan eĥon donas. 

Sed mi ne trovas plenajn de inspir ' , 
sufiĉajn vor to jn en inkujo , 

por ke m i k r i u , ke naskiĝis l i r ' 
de Heine... en Esperantujo. 

Jes! en ĝardeno de la p o e z i ' 
pro najtingalo m i ekstazas... 

Ne ekraviĝi estus herezi ' ... 
Prenu saluton, ho Grau Casas. 

L E O B E L M O N T , L . K . 

Varsovio, 7. oktobro 1928. 

Prezo de N O V A J A M A J P O E M O J : 1 peseto. 
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